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1. The Word-stock of English
According to the origin English words may be subdivided into two main sets: native words and borrowed ones. A native word is a word which belongs to the original English word-stock, as known from the earliest available manuscripts of the Old English period. A borrowed word or borrowing is a word taken over from another language and modified in phonemic shape, spelling, paradigm or meaning according to the standards of the English language (borrowing proper).

Etymology is a science that deals with origin and history of words. Eng​lish has a mixed character. The word-stock of English is represented by native words (25 % of the whole vocabulary) and borrowed words (75 % of the whole vocabulary). The Germanic tribes that settled in Britain in the 5th and 6th centuries (traditionally identified as Angles, Saxons and Jutes) brought with them the dialects of German that they had spoken in their home territo​ries. As far back as the earliest written records in the language (dated about 700) their language was called English, a name derived from that of the tribe of the An​gles. Many of the basic words in our language are Germanic, retained from the early English period, for example, child, mother, father, house, room, bed, door, body, head, arm, leg, foot, eat, drink, be, have, go, come, and, but, if, so, yet, day, night, week, month, year, bread, milk, meat, fish. English has constantly borrowed words and phrases from other languages, and most have become fully naturalized. Some familiar words retain one or more indications of their foreign origin: their plural is not typically English, e.g., datum - data, bacterium - bacteria. Some borrowed words retain their original accents (protege); or they have spellings that diverge from the usual spelling-pronunciation correspondences (ballet, debris). Some borrowings are well-naturalized in English: cafe, ad hoc, a priori, bete noire. There are situations where a borrowed term has no reasonable English equiv​alent: manque, detente (French), imbroglio (Italian), schadenfreude (Ger​man).

2. Words of Native Origin
Diachronically native words falls into three main layers: Indo-European origin, Common Germanic origin and English words proper.
The words of the Indo-European origin have cognates in the vocabularies of different Indo-European languages and form the oldest layer. Words belonging to this layer fall into definite semantic groups and express the most vital, important and frequently used concepts:

· Kinship terms: fa​ther, mother, brother, son, daughter

· Words naming the most important objects and phenomena of nature: sun, moon, star, wind, water, hill, stone

· Names of animals and plants: goose, wolf, cow, cat, tree, corn

· Words denoting parts of the body: hand, arm, back, ear, lip

· Words naming qualities and physical properties (including words denoting colour): old, young, cold, hot, light, dark, long, quick, slow, red, white
· Numerals from one to hundred: 

· Pronouns: you, he, my, his, who
· Some most frequent verbs:  do, go, come, see, hear, eat, etc.

Words of Common Germanic origin have parallels in German, Norwegian, Dutch, Icelandic. They are:

· Nouns denoting parts of human body: head, arm, finger
· Nouns denoting period of time: summer, winter, time, week
· Words naming natural phenomena: storm, rain, flood, ice, ground
· Nouns denoting artifacts and materials: bridge, house, shop, coal, iron, lead, cloth

· Words naming different kinds of garment: hat, shirt, shoe
· Words denoting abstract notions: care, evil, hope, life, need
· Names of animals, birds and plants: sheep, horse, crow, oak, grass

· Various notional verbs: bake, burn, drive, hear, keep, learn, make, meet, see, send

· Adjectives denoting colours, size and other properties: broad, dead, deaf, deep, grey, blue

English words proper do not have cognates in other languages. Native words for the most part are characterized by:

1. a wide range of lexical and grammatical valency and high frequency value, e.g., the verb watch can be used in different sentence patterns, with or without object and adverbial modifiers and can be combined with different class words,
2. a developed polysemy. Most of the native words have undergone great changes in their semantic structure and as a result are nowadays polysemantic, e.g., the word finger does not only denote a part of a hand as in Old English, but also 1) the part of a glove covering one of the fingers, 2) a finger-like part in various machines, 3) a hand of a clock, 4) an index, 5) a unit of measurement. Highly polyse​mantic are the words man, head, hand, go, etc.,
3. a great word-building power, e.g., watch is the centre of numerous word-family: watch-dog, watcher, watchful, watchfulness, watchable, watchfire,
4. the capacity of forming phraseological units, e.g., the word heel enters the following units: heel over head or head over heels — 'upside down; cool one's heels - 'be kept waiting'; show a clean pair of heels, take to one's heels - 'run away', turn on one's heels — 'turn sharply round', etc.
3. Borrowing in English
All languages borrow words from other languages. English borrowed an extremely large number of lexical items from French during the occupation period which followed the Norman Conquest in 1066. Legal occupation meant that terms for the court, law, and property would enter English from French. And so, while English terms like king and queen survived, French provided the new words, e.g., sovereign, crown, state, and government. Thief and steal are English terms, but burglar comes from French, along with such law terms as accuse, plea, fee, and attorney general. Because the French took military control, we find enemy, danger, soldier, and guard added to the lexi​con. The influence of the church brought new terms, too, like religion, ser​vice, virgin, and trinity. And, of course, the language of food also changed. Sir Walter Scott in Ivanhoe popularized the saying that while the names of many animals in their lifetime are English, e.g., cow, calf, sheep, swine, deer, they appear on the table as French beef, veal, mutton, pork, bacon, venison.
All cultures that have contact are likely to borrow words from other lan​guages. English has words borrowed from almost every language of the world. Immigrants from many parts of the world have brought their lan​guages to enrich English. Many words in English have a Spanish origin.

Borrowing is a sociolinguistic process which is not always appreciated by all members of the language community. In countries that have a language academy, there is usually an attempt to keep the language "pure" by prohibit​ing borrowed words. For example, France, by law, has tried to prevent the use of English words in French.

Borrowed words may be marked as such by keeping the original pro​nunciation and spelling of the word. However, if the word is used for any length of time, changes begin to occur and the pronunciation and spelling be​come closer to the borrowing language.

Borrowed words/ loans or borrowings are words taken over from another language and modified according to the patterns of the receiving language.

The number of borrowings in the vocabulary of a language and the role played by them is determined by the historical development of the nation speaking the language. The most effective way of borrowing is direct borrow​ing from another language as the result of contacts with the people of another country (through oral speech) or with their literature (through written speech). Oral borrowing took place chiefly in the early periods of history, whereas in recent times written borrowing gained importance. Words borrowed orally, e.g., L. inch, mill, street are usually short and they undergo considerable changes in the act of adoption. Written borrowings, e.g., Fr. communique, belles-lettres, naivete preserve their spelling and some peculiarities of their sound-form, their assimilation is a long and laborious process.
The fact that different languages served as sources of borrowing at different periods of the development of the English language is accounted for by purely historical causes and facts: the Roman invasion, the introduction of Christianity, the Norman conquest and, in modern times, direct linguistic contacts and political, economic and cultural relationships with other nations.
All in all, English during its historical development borrowed words from: 

1. Celtic (5th- 6th с. В.С.)
2. Latin
1st group: 1st с. B.C.
2nd group: 7th с. A.D.
3rd group: the Renaissance period (14th – 16th  c.)
3. Scandinavian (8th – 11th с. A.D.)
4. French
a) Norman borrowings: 11th – 13th с. A.D.
b) Parisian borrowings: (Renaissance)

5. Greek (Renaissance)
6. Italian (Renaissance and later)
7. Spanish (Renaissance and later)
8. Russian (Renaissance and later)
9. German, Indian and other languages
The borrowed stock of words may be classified according to the nature of the borrowing itself as borrowings proper, translation borrowing and semantic borrowing.

Translation borrowings are words or expressions formed from the elements already existing in the English language but according to the patterns of the source lan​guage, e.g., the moment of truth – Sp. el momenta de la verdad; wall paper – R. стенная газета.
A semantic borrowing is borrowing of a meaning for a word already existing in the English language, e.g., the compound word shock brigade which exist​ed in the English language with the meaning "аварийная бригада" acquired a new meaning "ударная бригада" which it borrowed from the Russian lan​guage.

4. Assimilation of Borrowed Words
Assimilation is the process of changing the adopted word. The process of assimilation of borrowings includes changes in sound form, graphical and morphological structure, grammar characteristics, meaning, and usage. There are several types of assimilation:

Completely assimilated borrowings are the words, which have under​gone all types of assimilation. Such words are frequently used and are stylis​tically neutral, they may occur as dominant words in a synonymic group. They take an active part in word-formation, e.g., words containing the French suffixes -age, -ance, -ment.
Partially assimilated borrowings are the words which lack one of the types of assimilation. They are subdivided into the groups:

1) Borrowings not assimilated semantically, e.g., shah, rajah. Such
words usually denote objects and notions peculiar to the country from which
they came – foreign clothes sari, foreign titles, foreign vehicles rickshaw, foreign food and drinks goulash.

2)  Loan words not assimilated grammatically, e.g., nouns borrowed from Latin or Greek which keep their original plural forms, e.g., datum - data, phenomenon —phenomena.
3)  Loan words not completely assimilated phonetically. These words contain peculiarities in stress, combinations of sounds that are not standard for English, e.g., machine, camouflage, regime, cafe.
4)  Loan words not completely assimilated graphically, e.g., ballet, buffet. Some may keep diacritic mark: cliché.
Unassimilated borrowings: This group includes words from other languages used by the English people in conversation or in writing, but not assimilated in any way, and for which there are corresponding English equivalents e.g., ciao Italian - good-bye Eng​lish. These words are called barbarisms. 

The words originating from the same etymological source, but differing in phonemic shape and in meaning are called etymological doublets, e.g., shirt (native word) and skirt (a Scandinavian borrowing). Etymological dou​blets can enter the vocabulary by different routes, e.g., shrew (native word) and screw (Scandinavian borrowing). Etymological doublets may be repre​sented by two borrowings from two languages which are historically de​scended from the same root senior (Lat.) - sir (Fr.); canal (Lat.) - channel (Fr.). Etymological doublets may be borrowed from the same language twice, but in different periods, e.g., corpse (Norm. Fr.) - corps (Par. Fr.); travel (Norm. Fr.) - travail (Par. Fr.). Groups of three words of common root occur rarer, e.g., hospital (Lat.) - hostel (Norm. Fr.) - hotel (Par. Fr.). 

International words. There exist many words that were borrowed by several languages. Such words are mostly of Latin and Greek origin and convey notions which are significant in the field of communication in different countries. Here belong names of sciences, e.g., philosophy, physics, chemistry, linguistics, terms of art, e.g., music, theatre, drama, artist, comedy, political terms, e.g., politics, policy, progress. The English language became a source for international sports terms, e.g., football, hockey, cricket, rugby, tennis.
5.  Eponymy
Every language has words that have not been borrowed from other lan​guages but that have developed with the language over time. These are called native words. Words are arbitrary, but we know that is not strictly true. The form of the word must fit the phonology of the language. Companies spend a lot of money trying to find exactly the right sound and letter combination for their product. Kodak is an example of a brand name that has became a gene​ral synonym for camera. List as many other brand names which have become general terms as you can. Why have they been incorporated into the general lexicon in this way? Can you think of other examples of individuals who have coined words for the language?

The word boycott is also based on the name of a real person, Captain Boycott, a retired British army captain who oversaw estates in Ireland and re​fused to give humanitarian concessions to his Irish tenants. They hated him so much that they ostracized him and boycott became a synonym for rejec​tion and isolation.

Place names can become common words. Camembert (cheese) and lim​ousine are named after places in France. Charleston, the dance, is also the name of an American city. In science eponyms abound, and a definite eti​quette governs how eponyms are used from field to field. In astronomy, com​ets are named for the first person who observes them. In other fields, scien​tists can only hope that their colleagues will memorialize their work in this way. Plants and birds carry the name of important researchers.
An eponym is a word derived from the name of a real, fictional, mythical or spurious character, person or place. Most eponyms originate from a person's surname.
QUESTIONS
1. What is the difference between native and borrowed words?
2. What does the term borrowing mean?
3. What languages did the English language borrow from?
4. What are the main periods of borrowing words in English?
5. What borrowings are called semantic loans?
6. What borrowings are called translation borrowings?
7. What does the term assimilation of borrowing denote?
8. What are the types of assimilation of borrowings in English?
9. What does the term etymological doublet imply?
10. What words are called international?
11. What words are called barbarisms?
12. How can the term eponymy be defined?
